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CMYIIIHHCHKA I. B.
Kuiscorut nayionanvnui ynisepcumem imeni Tapaca [llesuenxa

KAJIBKYBAHHS Y ®PAHITY3bKIM MOBI

CraTTioO TPUCBAYEHO MNpoOJeMi KalbOK 1 KalbKyBaHHA y Cy4yacHid (paHIly3bKili MOBI.
Oco0smBa yBara npuAaUSIETBCS PI3HUM IIIX0IaM JI0 TX aHaJi3y Ta iHTepIpeTatii.
Karo4oBi ciioBa: xanbka, KanbKyBaHHs, (PpaHIly3bKa MOBA.

B craTthe aHanu3upyoTcs mpobaemMbl KaJbKi M KAIBKUPOBAHUS B COBPEMEHHOM (PpaHIly3CKOM
a3bike. Oco00e BHUMaHME yIENIA€TCs pa3HbIM IOJXO0/1aM K MX aHaJIU3y U MHTEpIIPETaUH.
KaroueBble cjioBa: KallbKa, KAJIBKUPOBaHUE, (DPaHITy3CKUH S3BIK.

The following article analyses the problems of translation loan word in the modern French. A
special attention is devoted to different approaches concerning the analysis and interpretation of the
above-mentioned language phenomenon.

Key words: translation loan word, calk, modern French.

AKTyaJbHicTh. SK BiIOMO, JEKCUYHUN CKJIaJ OyAb-SKOI MOBH MOJXKE
30aradyyBaTUCs JBOMa OCHOBHHMMHU IIUISIXaMU: BHYTPILIHIM — 4e€pe3 TBOPEHHS
HOBOTO cJioBa (TOOTO JEpHUBAIlil0) YA HOBOTO 3HAYEHHS (CEMaHTUYHUU
PO3BHUTOK CJIB), a0O0 3OBHIIHIM — 4epe3 3amno3uyeHHsA. [IpoOrnema
3al03UYE€Hb OCTAaHHIM YacOM TIOCTIMHO TPUBEPTAE YyBary HayKOBIIIB,
OCKIJIBKHM TIPOIIECH B3a€MOBIUIMBY MOB, iHTep(epeHIii, IHTepHallloHai3alii
€ Ha yaci. [Ipu BchbOMy TOMy, Takuil creuU(PiYHUN BHUJ 3aMO3UYEHBb 5K
KanpKa, 10 € pe3yJbTaToOM IIPOLECY KaabKy8anHHa (X04 HE BciMa
JIOCIITHUKAMU KajJbKa BHU3HAETHCS SK MIABUJ 3alO3WYE€HHS), YacTO
3IMIIAEThCA 1032 yBarorw HaykoBIliB. Oanak Ha aymky III. bamm [1:71],
3aMO3WYCHHSI € MEHI TOIMMPEHUMH, HIK KaJdbKH, OTXE, el MOBHHUU
(deHoMeH 3acnyroBye Ha yBary. KanbKyBaHHS 3rajaye€ThCs, K MPABWIO, Y
mparsx 3 Teopii mepeksiaay, MokHa Ha3BaTu 30kpema: B. B. Animosa [2:21-
22], H. I. I3enca [3:39-40], M. C. 3apuuskoro [4:36—38] Ta iHmmux. OaHak
JIEKCUKOJIOTH YacTO i1 HaBITh 1 HE TOMIYalOTh, 30KpeMa II€ CTOCYETHCS
bpaHiy3pkoi Jiekcukojorii. OTke, 00’€KTOM HaIllOi CTATTI € Kajlbka Yy
(dpaHiy3pKiii MOB1 (SIK O0’€KT KaJIbKyBaHHS, TaK 1 pe3yJibTaT), a MeETOI0
CTaTTi € BU3HAUYCHHS MICIIS KAJIbOK Y CydacHIN (paHIly3bKiii MOBI, ii THIIIB, 1
BUKOPHUCTaHHS KaJIbKyBaHHS NPU I1X BIATBOPEHHI IHIIUMH MOBAaMHU.
BupimenHs nux 3aBlaHb 1 CKJajJe HAYKOBY HOBHU3HY poOoTu. Marepiaju
AOCTiIKeHHA — cydyacHa (hpaHily3bKa MOBa.

BBaxkaeThcs, 0 JO HAyKOBOro oOiry tepmiH “kanbka” yBiB Illapib
bamm [1:68-69], saxuii mnMcaB mTpo Te, IO Kajbka 1 3al03W4YeHHS
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MIPEICTABIISIIOTH HE JIUIIIC JIIHTBICTUYHUH, ajie ¥ CyCHUIbHUN 1IHTEPEC, OCKLIBKU
€ CUMBOJIaMH 1 MOKa3HUKAMH KYJbTYPHUX OOMIHIB MK HApOJIaMH, CBITUEHHSIM
BIUIMBY, KU OJIHI KyJbTYPH 31MCHIOIOTH HA 1HILI; 1 BJIACHE BOHU JIOBOJSTH
ICHYBaHHSI TaK 3BAHOTO “‘€BPOIEHUCHKOT0 MCUXIYHOTO CKIady .

Onpa3y BU3HAYUMOCS 3 TUM, 1110 KaibKkorw (Bi1 dpaHil. calque — Koris)
MOKHA BBaKaTH pe3yibTaT OyKBaJIbHOTO MEPEKIaay 1HO3eMHOI MOBHOI
oAuHUI. SK mpaBwiIo, HIEThCSI Mpo MOp(PEeMHHH mepekiaaj CKIaJHOTO
1HO3EMHOT'0 CJIOBA (JIeKcuyHy, YU C1080MEOPHY KAAbKY), TOOTO KOJHU
CTBOPIOETHCS HOBE CJIOBO HACIIAYBaHHSIM 1HIIIOMOBHOI MOJENI, OJHAK 3
BUKOPHCTAHHSM BJIACHOTO MaTepiaiy, SK-OT:

chute d’eau (fr.) — 6o0ocnao (ykp.), TOOTO 8000-cnao,

agricultura (nam.) — 3emnepoocmeo (ykp.) (agri-cultura / 3emie-
pobcmeo),

intramuscularis (nam.) — eHympiwHboM a3068uti (yKp.) (intra-muscul-
ar-is / BHYmMpiuHb0-M '83-06-ull),

pronomen (nam.) — 3auMeHHUK (VKp.), mecmoumerue (poc.),

skyscraper (ang.) — gratte-ciel (fr.), xmapouoc (ykp.), nebockpe6 (poc.),

superpower (ang.) — HaoOepaicasa (VKp.),

pour-cent (fr.) — 6iocomox (yKp.),

camokpumuka (poc.) — autocritique (fr.) mowo.

Uu mnpo 3amo3uyeHHs IEPEHOCHOT0 3HAYCHHS IHIIIOMOBHOIO CIIOBA
(cemanmuuna kanvka), TOOTO KOJIM ITJ BIJIMBOM CJIOBa 1HIIIOI MOBH
MMOYMHAE PO3BUBATUCS TOJIICEMISI y CJIOBa BJIACHOTO. Tak, HaMpHKJIAMI, i
BIUIMBOM (DpaHIly3bKOTO CJIOBA raffiné yKpaiHCbKE GUMOHYEHUU OTPUMAIIO
IIEPEHOCHE 3HAYCHHS “‘GUIUYKAHULL .

Te x came MOKHa CKa3aTU PO MEPEHOC 3HAYCHHSI MPSIME/TIEPEHOCHE Yy
MIPUKMETHHUKA 0OMedcerul (TIPO TEPUTOPI0 — PO JIOAUHY), 10 BiAOYyJOCs
M1 BILIUBOM (ppaHIly3bKOTO borné.

®dpaHIly3pKe IE€CIOBO foucher 3 WMOTO 3HAYEHHAMHU ‘mopkamucs’,
“sauinumu’” (“‘pozxeuntosamu’’) COPUIMHUIIO MOSIBY MIEPEHOCHUX 3HAUYCHB Y
BIJIMOBIIHUX JIE€CIIB 1 TIEMPUKMETHHUKIB y POCIMCHKIN Ta yKpaiHChKiil MOBax
(touchant).

Te >k came MOKHA CKa3aTH PO MEePEHOCHE 3HAYCHHS JIECIOBA SAISir.

Y cBow depry dpaHiy3pka MOBa CTBOpWMJIAa II€BHY KIJIBKICTh
CEMaHTUYHUX KAJIbOK MiJ] BIUIMBOM IHILIKX MOB:

JIECIIOBO réaliser Tia BIUIMBOM aHTJIMCBKOIO fo realize oTpumaio
3Ha4YE€HHA ‘comprendre, saisir, se représenter clairement”,

© Cmywguncoka 1. B.
286



© IIpodieMn CeMaHTHKH, IPATMATHKH Ta KOTHITUBHOI JIHIBicTHKH. — Bum. 22. — 2012.

IMEHHUK Séminaire TiJ BIUIMBOM HIMEILBKOro Seminar OTpUMAO
3HaYCHHA “‘groupe d’étudiants travaillant sous la direction d’un
enseignant”,

culture otpumye 3Ha4YeHHs “‘civilisation” BiJ HIMEILKOIO IMEHHMKA
Kultur,

créature OTpUMAJO 3HAYEHHs ‘‘personne qui tient sa position d’une
autre’ M1 BIULIMBOM ITAIUCHLKOTO IMEHHUKA creatura,

nouvelle 'y 3HaueHHi “breve composition littéraire” #ne BiA
ITanichKoro novella,

IMEHHUKU camarade 1 cellule oTpuMaii HOBI “NONITHYHI” 3HAYCHHS
IT1]T BIUTMBOM BIJIITOBITHUX CJIIB POCIACHKOI MOBH TOIIIO.

OcTaHHIM YacoM CIIOCTEpIraeThCs MOsIBa 3HAYHOI  KUIBKOCTI
CEMAaHTUYHUX KallbOK y HAyKOBIH TepmiHojorii. Tak, aHrmiicekke mouse
CKaJIbKyBaJiocsi (hpaHIy3bKOK0 MOBOIO SIK Souris 1 yKpaiHCBKOIO K Muula
010 Ha3BU KOMIT'IOTEPHOI MHMINI, Yy TOM Yac SK ITaliiichka MOBa,
HaIPUKJIIAJ, TIIUIa MUITX0M IPOCTOT0 3aMI03UUCHHS CJIOBA mouse.

Te >x came MOXXHa CKa3aTH 1 TPO HOBHH TEPMIH KOBpux (01
KOMNbIOMEPHOU MblUiU) — KUTUMOK — tapis.

Uu icone — komn romepua ikouka. '0BOpSTH:

“on manipule un souris,

on jette un document dans la corbeille,

on ouvre une nouvelle fenétre”.

[HOA1 MarOTH MicCIle MEeBHI 3CyBU 4d TpaHChOpMallil TUITY:

soucoupe — mapinka (HJ10).

AHrIiMcbKe Sstar Nano YKpaiHChKE 3ipka (KiHo, non 3ipxa), OJHaK
dpaHiy3u TIIUIA TUITXOM IPSMOTO 3alo3WYeHHs 3 aHIJIHChKOTO (Sfar), a
MOTIM CTBOPHJIM CBOE€ BIIACHE vedette de [’écran 1 HaBITh NOX1JHE Starlette.

Clou (d’un programme) — 26030b npocpammul (poc.), OOHAK HE YBIX
(vkp.)

OTxe, K 0a4UMO, KOJIM OJJHA MOBa BUKOPUCTOBYE KaJbKyBaHHS, 1HIIA
HIe MUIIXOM MPOCTOTO 3amo3u4eHHs, abo SKUMOCh I1HIIMM (HANpUKIa,
OIICOBHM).

Bnachwe, 1mi ABa BUOM KaJbOK, 3rajladl BHUIIE, 1 BBaXKAIOThCSA il
OCHOGHUMU 6UOAMUL.

[ToBepTarounch A0 TEKCUYHUX KaJbOK, CKaXKEMO, 1110 (PpaHIly3bKa MOBa
CKaJIbKyBaJsia 0arato CKJIaJHUX CIIB 3 @H2AIUCbKOT Ui HIMeUbKOi MOB:

cyberwar (ang.) — guerre d’information (fr.),
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self-service (ang.) — libre-service (fr.),

free-trade (ang.) — libre-echange (fr.),

loud-speaker (ang.) — haut-parleur (fr.),

Ubermensch (all.) — surhomme (fr.),

Bollwerk (all.) — boulevard (fr.),

Quartiermeister (all.) — quartier-maitre (fr.),

Kindergarten (all.) — jardin d’enfants (fr.), etc.

JlesK1 MpUuMIUIK HaBITh 3 POCINCHKOI MOBH SK-OT:

sans-parti, vaisseau spatial, autocritique,

namunemxa — plan quinquennal (fr.) — five year plan (ang.),

kpacrhoapmeey — soldat de [’Armée Rouge.

3 1HImoro 60Ky, ¢paHily3bka MOBa TAaKOX Jiaja NEBHY KIIbKICTh KAJIbOK
IIUM MOBaM:

Ecole Militaire (fr.) — Militdarschule (all.),

Lieutenant-colonel (fr.) — Oberstleutnant (all.), etc.

[Ipu 11boMy 3BUYHUYN MOPSATOK CI1TyBaHHS YaCTHH CJIOBA YH CJIIB YaCTO
HE BIJTNOBIAA€ 3araJbHONPUUHIATAM HOpMmaM dpaHiy3pkoi MoBH. Tak, le
national-socialisme 30epir HIMELIbKY CTPYKTypy. OJHaK 1HO/AI KaJbKyBaHHS
CYNPOBOJIKYEThCS  3MIHOIO TIOPSJKY CIHITyBaHHS  €JIEMEHTIB, TOOTO
B1I0YBaIOTHCSI PI3HOTO POAY PopManbHO-CMPYKmMYPHI nepemeopeHH, 1110
iX BUMarae HopMma 1HIIO1 MOBHU:

mass culture (ang.) — culture de masse (fr.),

green revolution (ang.) — la révolution verte (fr.).

OCKUIbKH KaJIbKyBAaTHCSI MOE HE JIMIIE CKJIaJHE CJIOBO, a i BUpPA3 YU
¢dpazeosnoriam (xo4 1HOAI PO3MEKYBAaHHS CJIOBOCKJIAJaHHSA 1 aHaJIITUYHOI
JepUBaIlii € CIPaBXHBOIO MPOOJIEMOIO fK, HaIp., 8000nposio — conduite
d’eau, 6000opiz — taille-mer, sodoouucmuux — epurateur d’eau, chute de
neige — CcHieonad), TOOTO KOJM IIJISAXOM OYKBaJbHOTO TEpPEKIaay
BIITBOPIOETHCS CJIOBOCIIONYYEHHS 1 30epiraeThcsi B HHOMY TMOCIIIOBHUMN
TIOPSIIOK CIIB, IOPEYHO TOBOPHUTH TIPO ICHYBAHHS C/1060CHOJIYYYEANbHOI T
¢pazeonoziunoi kanvku. Hanpukian:

white-collar (ang.) — col blanc (fr.), 6ini komipyi (yxp.),

blue stocking (ang.) — bas-bleu (fr.), cunuti uynox (poc.),

social life (ang.) — vie sociale (fr.), cycninone sxcumms (yxp.),

presence d’esprit (fr.) — npucymuicme 0yxy (VKp.).

MoskHa cKka3aTd, [0 Ha CHOTOJIHI 3HAayHAa YacTUHA TaKUX KaJbOK
IHTepHaIllOHaJII3yBaacs 1 cTana HaA0aHHSIM 0araTb0X MOB:
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année academique — BiJ1 aHT. academic year,

homme du monde (fr.) — Mann von Welt (all.),

obéissance aveugle — cnina noxopa e Bia HiM. blinder Gehorsam,

outlaw (ang.) — hors-la-loi (fr.), noza 3axornom (ykp.) mouo.

barato 3 HUX TepeTBOPUIIOCS Ha CHpPaBXKHI KJiuie, TOMY 1HOJI Ba)KKO
BU3HAYUTH iXHE CIIPABXKHE HKEPEIIO, HAID.:

centre d’intérét — yenmp (Kosno) inmepecis,

lune de miel — medosuti micsayw,

froid de chien — cobauuti xo100,

monte di pieta (it.) — mont de piété,

a TaKOX:

prét-a-porter,

lutte pour la vie,

chasse aux sorcieres, etc.

®Dpazeonoziuna Kaabka € TOCITIBHUM OyKBAJIBHUM IEPEKIAJIOM
(dpazeosioriyHUX BUPa3iB YU KOPOTKUX (pa3 MO YaCTUHAX THUILY:

cela ne laisse rien a désirer — es ldsst nichts zu wiinschen tibrig (all.),

étre sur le point de faire quelque chose — auf dem Punkte stehen, etwas
zu tun (all.),

Ich liebe das Leben — j’aime la vie, etc.

Jonamo, 1m0 Take OyKBajdbHE KOMIIOBAHHS 1IOMH YacTO MPU3BOJUTH
70 BTpaTH i “éHympiuinboi ghopmu” 1 10 1i “HEeNPO30pOoCTi” y HOBIN MOBI.
Tak, HanpukIaa, BUpa3 O6ymu He )y ceoitl mapinyi ae BiJ QPpaHITy3bKOTO ne
pas étre dans son assiette, e assiette Ma€ 3HAYEHHsI “‘mapinka”, a TaKOXK
3actapuie  “position, équilibre”, B yKpaiHCbKIM MOBI €THUMOJIOTIS €
HE3PO3yMUIOK0.

Ak BimoMo, Oarato JsiimepamypHux 00pasieé BiITBOPIOBAIOCS IUISTXOM
30epexeHHs “BHYTPIIIHBOI popMu’:

Cendprillon — 3onywxa — Ilonenowxa,

Cuieyponvka — Blanche-neige, etc.

Takuif BUJI KanbKyBaHHS € YaCTOTHUM 30KpeMa MpH BIATBOPEHHI
JAAMUHIZMIE:

Per aspera ad astra — Yepez mepnu (mpyonowii) 00 3ipox;

O tempora, o mores! (Cicero) — O uacu, o 36uuai,

Veni, vidi, vici (Caesar) — Ilputiuios, nobauus, nepemie;

Fac simile! — 3pobu nooione,

Omnia mutantur — Bce 3minioemucs.
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JlocuTh 4acTo NMEBHUM BIJJOMUN BHUpPa3 MOXKE BUKOPUCTOBYBATHUCS 1 SIK
KaJibka 1 K mpsiMe 3amo3uwdeHHs. [Ipuragaemo xoya 6 Bigomi ¢paHIly3bKi
BHUpA3H SK:

chercher la femme,

c’est la vie,

a la guerre comme a la guerre, etc.,

AKI 1 TIepeKIafaroTbCsia OyKBaldbHO (TUNY “wykat ocinky™), 1
IIUTYIOTHCS 0€3 3MIH SIK IEPETPUHIZMH.

KanbkytoTe mepeBakHO o00Opas3Hi ¢paszeosiorismu, (pa3eosoriuxi
MOPIBHSAHHS, MeTaopu, METOHIMII, mepcoHiikallii, rinepOoan, TPUCITIB S,
MPUKA3KU, MPUMOBKHU:

qui dit A, dit B,

il y a des tdaches sur le soleil,

demander la lune,

mener gn par le nez,

prendre taxi, etc.

Ha nmymky III. bammi [1:70], imioMatuddi BUpa3u Ta 3BOPOTH, IO
MICTSTh JEKIIbKA CIIIB, MEPEXOAATh 3 OAHIET MOBU B IHIILY MalXke 3aBXKAU Y
BUTIsAl Kanmbku., OpHAK SKIO TakKl BUpPa3W MICTATh TEBHI peanii 4u
apxaizMu, TO IX CKaJIbKYBATU JOCUTh BAXKKO.

ko “BHYTpilIHSA popMa” IHTEPIPETYETHCA HEBIPHO, BUHUKAE XUOHA
KanbKa: Tak, POCIACbKAa Ha3Ba POCIMHH OpauKu € TIEPEeKIagoM Jiar.
aquilegia, 10 XUOHO BBaXKAJIOCS SIK MOXigHE BiA aquila (“open”) [mpukian
B3sITHM 3: 5:211].

OpmHak cydacHUM CIOBOTBIP CBIAYUTH PO IMEpEBary 2iopuonux gpopm,
KOJIM KallbKyBaHHS € He NOBHUM, @ YACHMKOBUM, OCKIIBKHU MOETHYETHCS 3
TPAHCKPHUIIIIEID YW TpaHCIITepalielo, abo BIAOYBA€ThCA OJHOYACHA
TpaHchopMallisi IeSIKUX CKJIAJOBUX KOMIIOHEHTIB, TOOTO KaJbKY€ThCS JIMIIIEC
YacTHHA CJI0BAa YU BUpPa3y, SK-OT:

anticorps (fr.) — aumumino (ykp.),

autostrada (it.) — autoroute (fr.), TOOTO auto-route, etc.

Taki hopMu OTpUMaJIN HA3BY HANIBKAIbKU.

KanbkyBaHHS 4M HaIiBKaJbKyBaHHS BHUKOPHUCTOBYETHCS YacTO IIPH
BIITBOPCHHI 2e0zpaghiuHux Haze:

les Pays-Bas — Hioepnamnou,

Cape of Good Hope (ang.) — cap de Bonne-Esperance (fr.) — muc
Jloopoi Haoii (ykp.),
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Terre de Feu (fr.) — Feuerland (all.) — Boensana 3emas,

Notre Dame de Paris (fr.) — Cobop Ilapuzvroi bocomamepi,

place de Greve (fr.) — I pescvka niowa (ykp.).

Big3zHaunMO TakOXX ICHYBaHHS CUHMAKCUUHUX KA1bOK, KOJIU
CTBOPIOETHCSI CHHTAKCHUYHA KOHCTPYKIIiS 382 MOJICIUTIO 1HIIIOI MOBH, HAMp.:

aider avec son probleme vine Bij aHr. to help with.

OpHak, no-mnepie, e He € MPOoOJIEMOI0 JEKCUKOJIOT11, a o-Apyre, TaKl
KaIbKM BBAXAIOThCA HEJOJIKOM TEPEKIaay, OCKUIBKM BiATBOPIOIOTH
pedieKCUBHI MO/JIEJ1 1HIIIOT MOBH.

Hanpuxinii, niarpumaemo aymky Il bamm [1:70] mpo Tte, mo npu
nepekiaal Kajlbka BUKOPHUCTOBYETHCA 4YaCTillle, HIXK 3alO3WYCHHS y THX
BUMAJKaX, KOJW HEOOXIAHO MepenaTH 3arajibHi 17ei, aOCTpaKTHI MOHSTTS,
nouyTTs Tomo. CydacHi MOCTITHUKH BBaKAIOTh IMOIIMPEHHS KalbOK SIK
pe3yiabTaT HAAMIPHOTO BHUKOPHUCTAHHS, 3JIOBXKMBAHHS  3aMO3MYCHHSIM
1HO3eMHHX CJIiB. JI0 TOro 3K, MOBH, B SIKMX € CXUJIBHICTb JO CJIIOBOCKJIAJaHHS
(K, HAaIPUKJIJl, HIMELIbKA), K MPaBUJIO, HAAAIOTh NIEPEBAry KaJlbKyBaHHIO, a
HE mpocToMy 3amo3uueHHIo. I1{o k g0 CHUIBHUX pUC 1 BIAMIHHOCTEH, TO
BOHM BIJIPI3HAIOTHCS MIBU/IIIE 32 (HOPMOIO.

IlepcnekTuBU JAocCHigxkeHHsl. TakuM 4YHUHOM, 3pOOJICHMM HaMH
HEBEJIMYKUM OTJIsA MpoOiaeM (PpaHIly3pbKOr0 KaJbKyBaHHS POOUTH JIWIIIE
nepury crpoOy MOCTaHOBKHM MPOOJIeMH 1 po3p0OKH TakcoHOMil. OUueBUAHUM
€ (akT HEOOXIAHOCTI OUIBII MPHUCKIIUIMBOTO aHali3y, YoMy NOTpPiOHO
OPUCBIATUTH  cleliadbHe  MOHorpadiuHe  JOCHIKEHHS.  30KpeMma,
MEPCIIEKTUBOIO MOXKHA BBAYKATH PO3POOKY MOJIEIEH, TUITIB, BUiB, OMO3UIIIH,
KpUTEpIiB BUJUICHHS KaJlbOK 1 KaJlbKyBaHHs. Pe3ynbTatu Takoi Tmpailii
CIIPUATHUMYTH SIK TJIUOIIOMY PO3YMIHHIO (PpaHIly3bKOi MOBH, 1i THUIOJIOTIi,
CEMaHTHKH, JIEKCUKHU, TaK 1 IEPEKITAbKOMY Y1 MOPIBHIIBHOMY aHaII30BI,
30KpeMa B IJIaH1 CIIBCTaBJIEHHS 3 YKPaiHCHKOI MOBOIO.
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